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Fonti bibliche:  

- Testi fondativi: sinossi dei 4 racconti dell’ultima cena  
- Testi descrittivi: Atti 2,24, Atti 20,7, [Lc 24,14-35] 
- Testi interpretativi: 1Cor 10, Gv 6; Rm 8,34 - 1Cor 2,16] 

 
 
Testi per lo studio:  
a) Appunti durante le lezioni 
b) García Ibáñez, pp. 43-108 
 
Testo per l’approfondimento: Ratzinger-BXVI, Gesù di Nazareth, vol. 2, Cap. 5, L’ultima 
cena, pp. 119-163. 
  
Concetti chiave: 

- Spiegare il rapporto tra il mandato di Gesù e la diversità di testimonianze (scritte e 
non scritte) di questo comando; 
- Somiglianze e differenze fra i testi di Mc-Mt e Lc-1Co; 
- Il “contesto” pasquale dell’ultima cena (quale tipo di cena; Lc 22, 14-20 alla luce 
del rito della cena pasquale ebraica); 
- Commento dei termini teologici presenti nei testi (es. “mangiare/bere”, “corpo 
offerto”, “sangue versato”, “questo”, “è”, “in memoria di me” (memoriale), 
“pane/vino”, ecc.) 
- La prassi dei pasti in comune con Gesù 
- Testi interpretativi: 1Cor 11,26; 1Cor 10; Gv 6,1-65 
- Testi descrittivi: Atti 2:42; Atti 20:7; Lc 24,14-35 
 

 
  



I PasƟ con Gesù 
 

 

Tipo di Pasto Riferimento 
Principale (Lc) 

Contesto nel 
ministero di Gesù CaraƩerisƟche e Obieƫvo 

    
1. I pranzi di Gesù Lc 7,36-50 (Il fariseo e 

la peccatrice); Lc 5 
(Pasto con Levi); Lc 9 e 

10 (MolƟplicazione 
dei pani) 

Ministero pubblico QuesƟ racconƟ mostrano la cura di Cristo per i 
suoi (iniziaƟva di Cristo nelle molƟplicazioni dei 
pani), una cura che include anche i peccatori e gli 
emarginaƟ (peccatrice, Zaccheo). La condizione 
per la partecipazione è la conversione e la 
vicinanza all'altro. 

2. L'UlƟma Cena Lc 22,1-38 Contesto della 
Passione 

Questo pasto non è semplicemente la vecchia 
Pasqua, ma la nuova Pasqua che Gesù realizza. Il 
pasto è il fondamento cultuale della communio. 
Le parole (sul pane e sul calice) anƟcipano il 
sacrificio espiatorio e la proclamazione della 
Nuova Alleanza.  

3. I PasƟ con il 
Risorto 

Lc 24,13-35 Incontri con il 
Crocifisso Risorto 

Il pasto, sempre in un contesto pasquale, riprende 
la comunione di mensa con Gesù. La struƩura è 
inverƟta: prima avviene la Parola-annuncio 
(interpretazione delle ScriƩure) e solo dopo il 
pasto con la frazione del pane. Questo modello 
descrive come il conceƩo di pasto eucarisƟco può 
essere aƩuato in modo permanente quando 
l'ospite (Gesù) non è più fisicamente presente 
come prima perché l’iniziaƟva è del Risorto. 

    
4. La Frazione del 

Pane della 
Comunità PrimiƟva 

Aƫ 2,41-47 
(Riassunto); Aƫ 20:7-

12 (Troade) 

ConƟnuazione del 
cammino di Gesù 
nella Chiesa, soƩo 

l'impulso dello 
Spirito Santo. 

La frazione del pane come terminus technicus per 
la riunione seƫmanale liturgica. La celebrazione 
avviene nel Giorno del Signore (domenica) e si 
sviluppa in una veglia noƩurna caraƩerizzata da 
vigilanza e asƟnenza. L'obieƫvo è l'aƩesa della 
Parusia (ritorno del Signore). 

 
  



Le tradizioni delle Parole sul pane e sul vino 
 
 

TRADIZIONE / FONTE PAROLE SUL PANE (CORPO) PAROLE SUL VINO (SANGUE) 
   

SACRA SCRITTURA 
Secondo MaƩeo Accipite et comedite: hoc est corpus meum. Bibite ex hoc omnes. Hic est enim sanguis 

meus novi testamenƟ, qui pro mulƟs 
effundetur in remissionem peccatorum. 

Secondo Marco Sumite; hoc est corpus meum. Hic est sanguis meus novi testamenƟ, qui 
pro mulƟs effundetur. 

Secondo Luca Hoc est corpus meum, quod pro vobis datur; 
hoc facite in meam commemoraƟonem. 

Similiter et calicem, postquam cenavit, 
dicens: Hic est calix novum testamentum in 
sanguine meo, qui pro vobis fundetur. 

Paolo (1 Cor) Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
tradetur: hoc facite in meam 
commemoraƟonem. 

Hic calix novum testamentum est in meo 
sanguine; hoc facite, quoƟescumque bibeƟs, 
in meam commemoraƟonem. 

   

ANAFORE ORIENTALI (Tipo Alessandrino) 

 

Anaphora Marci 
Evangelistae 

Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur, et distribuitur in remissionem 
peccatorum. 

Hic est sanguis meus novi testamenƟ, qui 
pro vobis et mulƟs effunditur, et distribuitur 
in remissionem peccatorum. 

Euchologion 
Serapionis 

Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur in remissionem peccatorum. 

Hoc est novum testamentum, quod est 
sanguis meus, qui pro vobis effundetur in 
remissionem peccatorum. 

Anaphora Cyrilli 
Alexandrini (I) 

Hoc est corpus meum quod pro vobis 
frangitur, et pro mulƟs tradetur in 
remissionem peccatorum. 

Hic est sanguis meus novi testamenƟ, qui 
pro vobis effunditur et pro mulƟs dabitur in 
remissionem peccatorum. 

Anaphora SS. 
Patrum Apostolorum 
(EƟopica) 

Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur in remissionem peccaƟ. 

Hoc est sanguis meus, qui pro vobis 
effunditur in redempƟonem multorum. 

Anaphora Ioannis 
Filii Tonitrui 

Hoc est corpus meum, cibus iusƟƟae quae 
est in veritate. Qui et comedet illum, non 
morietur, et qui sumet illum, non interibit. 
Accipite, comedite ex eo vos omnes. 

Hic calix sanguis meus est novi testamenƟ. 
Accipite, bibite ex eo vos omnes. 

Anaphora Mariae 
Virginis Matris Dei 

Hic panis corpus meum est, quod vestra 
causa tradetur ad redempƟonem toƟus 
mundi. 

Hic calix sanguis meus est quem vestra causa 
profudit lancea, per quem remiƫtur 
peccatum. 

Anaphora Ioannis 
Chrysostomi 
(EƟopica) 

Hoc est corpus meum, cibus iusƟƟae in 
veritate; qui comedit ex illo, in eo est vita 
aeterna; accipite, comedite ex eo vos omnes. 

Hic est sanguis meus, potus vitae in veritate; 
qui bibit ex illo, in eo est vita aeterna; 
accipite, bibite ex eo vos omnes. 

   

ANAFORE ORIENTALI (Tipo AnƟocheno) 

 

ConsƟtuƟones 
Apostolorum VIII, 12 

Hoc est mysterium novi testamenƟ, accipite 
ex eo, manduca te: hoc est corpus meum, 
quod pro mulƟs frangitur in remissionem 
peccatorum. 

Hic est sanguis meus, qui pro mulƟs 
effunditur in remissionem peccatorum. 



Anaphora Basilii 
Caesariensis 
(BizanƟna) 

Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur in remissionem peccatorum. 

Hic est sanguis meus, qui pro vobis, et pro 
mulƟs effunditur in remissionem 
peccatorum. 

Anaphora Iacobi 
Fratris Domini 
(Greca) 

Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur et distribuitur in remissionem 
peccatorum. 

Hic est sanguis meus, novi testamenƟ, qui 
pro vobis et mulƟs effunditur et distribuitur 
in remissionem peccatorum. 

Anaphora Iacobi 
Fratris Domini 
(Siriaca) 

Hoc meum est corpus, quod pro vobis et pro 
mulƟs frangitur et datur, in remissionem 
peccatorum et in vitam aeternam. 

Hic meus est sanguis testamenƟ novi, qui 
pro vobis et pro mulƟs effunditur et datur in 
remissionem peccatorum et in vitam 
aeternam. 

Anaphora Athanasii 
Alexandrini 
(Armena) 

Hoc est corpus meum, quod pro vobis et pro 
mulƟs distribuitur in remissionem et in 
indulgenƟam peccatorum. 

Hic est sanguis meus novi testamenƟ, qui 
pro vobis et pro mulƟs effunditur in 
remissionem et in indulgenƟam peccatorum. 

Anaphora Gregorii 
Nazianzeni (Armena) 

Hoc est corpus meum, quod propter vos et 
multos distribuitur in remissionem et in 
veniam peccatorum. 

Iste est sanguis meus novi testamenƟ, qui 
propter vos et multas effunditur in 
remissionem et in veniam peccatorum. 

   
ANAFORE OCCIDENTALI (Romana / Ispanica / Ambrosiana) 

Canone Romano 
(MR 1570) 

Hoc est enim corpus meum. Hic est enim calix sanguinis mei, novi et 
aeterni testamenƟ, mysterium fidei, qui pro 
vobis et pro mulƟs effundetur in 
remissionem peccatorum. 

Liturgia Ambrosiana 
(Cena Domini) 

Hoc est enim corpus meum. Hic est enim calix sanguinis mei, novi et 
aeterni testamenƟ, mysterium fidei, qui pro 
vobis et pro mulƟs effundetur in 
remissionem peccatorum. 

Liturgia Hispanica 
(Dominico de 
QuoƟdiano, I) 

Hoc est corpus meum, quod pro vobis 
tradetur. 

Hic est calix novi testamenƟ in meo 
sanguine, qui pro vobis et pro mulƟs 
effundetur in remissionem peccatorum. 

  



Commento ai tesƟ del NT sull’EucarisƟa 
 
 
1. La Datazione dell’UlƟma Cena 

 Problema della cronologia: Cena pasquale o no? Divergenza tra Sinoƫci e Giovanni. 
 Discrepanza Sinoƫci/Giovanni: 

o Sinoƫci (Mc, Mt, Lc): UlƟma Cena = pasto pasquale, sera del primo giorno degli 
Azzimi (giovedì). 

o Giovanni: Morte di Gesù durante la macellazione degli agnelli → Cena non pasquale, 
ma avvenuta prima. 

 Tesi storica favorita: Cronologia giovannea più plausibile → Gesù muore come vero Agnello 
pasquale. 

 Natura del pasto: Non la vecchia Pasqua ebraica, ma la nuova Pasqua isƟtuita da Gesù (addio 
+ isƟtuzione della Sua Pasqua). Importanza del contesto Pasquale (importanza e limiƟ della 
struƩura del rito ebraico, 4 seder). 

 
2. L’IsƟtuzione dell’EucarisƟa 

 FonƟ e autenƟcità: 
o RacconƟ in Sinoƫci + 1Cor 11,23-26. 
o Due modelli principali: Marco/MaƩeo vs Paolo/Luca. 
o Paolo (56 d.C.) = la fonte più anƟca → autenƟcità storica garanƟta. 

 Obiezioni storiche: 
o CriƟche moderne: parole incompaƟbili col messaggio galileo. 
o Ratzinger: autenƟcità confermata → Croce parte del messaggio sin dall’inizio. 

 Unicità dell’EucarisƟa: 
o Non poteva nascere dalla comunità → solo dalla mente di Gesù. 

 
3. Teologia delle Parole dell’IsƟtuzione 

 Azioni essenziali: 
1. Prendere: perché pane e vino? 
2. Ringraziamento/Benedizione (eucharisƟa/eulogia) → berakah ebraica = origine della 

“EucarisƟa”. 
3. Frazione del pane 
4. Dare a mangiare e bere 

 Significato del Corpo (pane): 
o “Questo è il mio corpo” = Gesù stesso. 
o “Dato per voi” = Gesù vive come esistenza-per, dono di sé. 

 Significato del Sangue (calice): 
o CollegamenƟ biblici: 

1. Es 24,8 = sangue dell’alleanza. 
2. Ger 31,31 = nuova alleanza. 
3. Is 53,12 = Servo sofferente. 

 Parola chiave “memoria”. Excursus sulla memoria Ecclesiae, memoria Dei, memoria rituale 
 Perché due momenƟ? Perché mangiare e bere? 

 
4. Dall’UlƟma Cena all’EucarisƟa Domenicale 

 Comando di ripeƟzione: “Fate questo in memoria di me” → non un pasto pasquale annuale, 
ma un rito nuovo. 

 TesƟ descriƫvi: Aƫ 2,42 / Aƫ 20,7 
o Sviluppo liturgico: 



 Inizio: EucarisƟa legata a un pasto comunitario. 
 Presto separata → forma liturgica propria. 

o La Domenica e la Risurrezione: 
 Radicamento nella Risurrezione. 
 Domenica = Giorno del Signore (At 20,7). 
 Celebrazione apostolica come incontro col Risorto  
 StruƩura della celebrazione: Lc 24,13-35. 

 TesƟ interpretaƟvi: 
o 1Cor 10 

 Tipologia dell’Esodo → baƩesimo ed eucarisƟa. 
 Israele «mangiava e beveva Cristo» (typoi / exempla). 
 AvverƟmento: partecipare a idoli = comunione con i demòni. 

o 1Cor 11 
 L’eucarisƟa = annuncio della morte del Signore. 
 Mangiare e bere = entrare in comunione reale: 
 con i demòni (idolatria) 
 oppure con il corpo di Cristo. 
 «Si diventa ciò che si mangia» → Corpo ecclesiale perché si partecipa al 

Corpo di Cristo. 
 Fede e conoscenza: riconoscere il corpo di Cristo = riconoscere la comunità. 
 Dimensione sacrificale: corpo spezzato, sangue versato. 

o Gv 6,1-65 
 Gesù è il pane del cielo. 
 Realismo: la sua carne è cibo vero, il suo sangue bevanda vera. 
 Comunione vitale: «chi mangia di me vivrà per me, come io vivo per il 

Padre». 
 Non solo allegoria → unione reale e trasformante con Cristo. 

  



SINOSSI DEI RACCONTI DELL’ISTITUZIONE DELL’EUCARISTIA1 
 
 

Mt 26,20-29 Mc 14,17-25 Lc 22,14-20 1Cor 11,23-26 
    

   23 
Io, infatti, ho ricevuto 

dal Signore quello che a 
mia volta vi ho trasmes-
so: 

20 Venuta la sera, si mise a 
mensa con i Dodici... 

17 Venuta la sera, Egli giunse 
con i Dodici. 18 Ora, mentre 
erano a mensa... 

14 Quando fu l’ora, prese posto 
a tavola e gli apostoli con lui, 
15 e disse: «Ho desiderato 
ardentemente di mangiare 
questa Pasqua con voi, prima 
della mia passione, 16 poiché vi 
dico: non la mangerò più, 
finché essa non si compia nel 
regno di Dio». 
17 E preso un calice, rese grazie 
e disse: «Prendetelo e distri-
buitelo tra voi,18 poiché vi 
dico: da questo momento non 
berrò più del frutto della vite, 
finché non venga il regno di 
Dio». 

il Signore Gesù, nella 
notte in cui veniva 
tradito, 

26
«Ora, mentre essi 

mangiavano, Gesù prese il 
pane e, pronunziata la 
benedizione, lo spezzò e lo 
diede ai discepoli dicendo: 

22 
Mentre mangiavano prese il 

pane e, pronunziata la 
benedizione, lo spezzò e lo 
diede loro, dicendo:  

19 
Poi, preso un pane, rese 

grazie, lo spezzò e lo diede 
loro dicendo:  

prese del pane 
24 

e, dopo 
aver reso grazie, lo 
spezzò e disse:  

«Prendete e mangiate: 
questo è il mio corpo». 

«Prendete, questo è il mio 
corpo». 

«Questo è il mio corpo che è 
dato per voi; fate questo in 
memoria di me». 

«Questo è il mio corpo, 
che è per voi; fate 
questo in memoria di 
me». 

27 
Poi prese il calice e, dopo 

aver reso grazie, lo diede 
loro, dicendo: 

23 
Poi prese il calice e rese 

grazie, lo diede loro e ne 
bevvero tutti. 24 E disse:  

20 
Allo stesso modo, dopo aver 

cenato, presse il calice di-
cendo:  

25 
Allo stesso modo, 

dopo aver cenato, prese 
anche il calice, dicendo:  

«Bevetene tutti,  
28 perché questo è il mio 
sangue dell'alleanza, 
versato per molti in 
remissione dei peccati». 

 
«Questo è il mio sangue, il 
sangue dell’alleanza, versato 
per molti». 

 
«Questo calice è la nuova 
alleanza nel mio sangue, che 
viene versato per voi». 

«Questo calice è la 
Nuova alleanza nel mio 
sangue; fate questo, 
ogni volta che ne bevete, 
in memoria di me». 

29 
«Io vi dico che da ora non 

berrò più di questo frutto 
della vite fino al giorno in 
cui lo berrò nuovo con voi 
nel regno del Padre mio» 

25 
«In verità vi dico che io 

non berrò più del frutto della 
vite fino al giorno in cui lo 
berrò nuovo nel regno di 
Dio». 

  

   26 
Ogni volta infatti che 

mangiate di questo pane 
e bevete di questo 
calice, voi annunziate la 
morte del Signore finché 
egli venga. 

                                                
1 Il testo italiano è preso dall’edizione della Conferenze Episcopale Italiana. 



SINOSSI DEI RACCONTI DELL’ISTITUZIONE DELL’EUCARISTIA1. 
 

Mt 26,20-29 Mc 14,17-25 Lc 22,14-20 1Cor 11,23-26 
    

   23 ∆Egw; ga;r parevlabon 
ajpo; tou' kurivou, o} kai; 
parevdwka uJmi'n, 

20 ∆Oyiva" de; genomevnh" 
ajnevkeito meta; tw'n 
dwvdeka... 

17 Kai; ojyiva" genomevnh" 
e[rcetai meta; tw'n dwvdeka.  
18 kai; ajnakeimevnwn aujtw'n 
kai; ejsqiovntwn... 

14 Kai; o{te ejgevneto hJ w{ra, 
ajnevpesen kai; oiJ ajpovstoloi 
su;n aujtw'/. 15 kai; ei\pen pro;" 
aujtouv", ejpiqumiva/ ejpequvmhsa 
tou'to to; pavsca fagei'n meq∆ 
uJmw'n pro; tou' me paqei'n: 16 

levgw ga;r uJmi'n o{ti ouj mh; 
favgw aujto; e{w" o{tou plhrwqh'/ 
ejn th'/ basileiva/ tou' qeou'. 17 

kai; dexavmeno" pothvrion 
eujcaristhvsa" ei\pen, lavbete 
tou'to kai; diamerivsate eij" 
eJautouv": 18 levgw ga;r uJmi'n, 
ªo{tiº ouj mh; pivw ajpo; tou' nu'n 
ajpo; tou' genhvmato" th'" 
ajmpevlou e{w" ou| hJ basileiva 
tou' qeou' e[lqh/. 

o{ti oJ kuvrio" ∆Ihsou'" ejn 
th'/ nukti; h|/ paredivdeto 

26 ∆Esqiovntwn de; aujtw'n 
labw;n oJ ∆Ihsou'" a[rton kai; 
eujloghvsa" e[klasen kai; 
dou;" toi'" maqhtai'" ei\pen: 

22 Kai; ejsqiovntwn aujtw'n 
labw;n a[rton eujloghvsa" 
e[klasen kai; e[dwken aujtoi'" 
kai; ei\pen: 

19 kai; labw;n a[rton 
eujcaristhvsa" e[klasen kai; 
e[dwken aujtoi'" levgwn: 

e[laben a[rton 24 kai; 
eujcaristhvsa" e[klasen 
kai; ei\pen: 

lavbete favgete, tou'tov 
ejstin to; sw'mav mou. 

lavbete,tou'tov ejstin to; sw'mav 
mou. 

tou'tov ejstin to; sw'mav mou to; 
uJpe;r uJmw'n didovmenon: tou'to 
poiei'te eij" th;n ejmh;n 
ajnavmnhsin. 

tou'tov mouv ejstin to; 
sw'ma to; uJpe;r uJmw'n:  
tou'to poiei'te eij" th;n 
ejmh;n ajnavmnhsin. 

27 kai; labw;n pothvrion kai; 
eujcaristhvsa" e[dwken 
aujtoi'" levgwn:, 

23 kai; labw;n pothvrion 
eujcaristhvsa" e[dwken 
aujtoi'", kai; e[pion ejx aujtou' 
pavnte". 24 kai; ei\pen aujtoi'": 

20 kai; to; pothvrion wJsauvtw" 
meta; to; deipnh'sai, levgwn: 

25 wJsauvtw" kai; to; 
pothvrion meta; to; 
deipnh'sai levgwn: 

pivete ejx aujtou' pavnte", 
28tou'to gavr ejstin to; ai|mav 
mou th'" diaqhvkh" to; peri; 
pollw'n ejkcunnovmenon eij" 
a[fesin aJmartiw'n. 

  
tou'tov ejstin to; ai|mav mou th'" 
diaqhvkh" to; ejkcunnovmenon 
uJpe;r pollw'n. 

 
tou'to to; pothvrion hJ kainh; 
diaqhvkh ejn tw'/ ai{mativ mou to; 
uJpe;r uJmw'n ejkcunnovmenon. 

 
tou'to to; pothvrion hJ 
kainh; diaqhvkh ejsti;n ejn 
tw'/ ejmw'/ ai{mati:  tou'to 
poiei'te, oJsavki" eja;n 
pivnhte, eij" th;n ejmh;n 
ajnavmnhsin.  

29levgw de; uJmi'n, ouj mh; pivw 
ajp∆ a[rti ejk touvtou tou' 
genhvmato" th'" ajmpevlou 
e{w" th'" hJmevra" ejkeivnh" 
o{tan aujto; pivnw meq∆ uJmw'n 
kaino;n ejn th'/ basileiva/ tou' 
patrov" mou. 

25 ajmh;n levgw uJmi'n o{ti oujkevti 
ouj mh; pivw ejk tou' genhvmato" 
th'" ajmpevlou e{w" th'" hJmevra" 
ejkeivnh" o{tan aujto; pivnw 
kaino;n ejn th'/ basileiva/ tou' 
qeou'. 26 Kai; uJmnhvsante" 
ejxh'lqon eij" to; o[ro" tw'n 
ejlaiw'n. 

  

   26 oJsavki" ga;r eja;n 
ejsqivhte to;n a[rton 
tou'ton kai; to; pothvrion 
pivnhte, to;n qavnaton 
tou' kurivou kataggevl-
lete a[cri" ou| e[lqh/. 

                                                
1 Testo greco desunto da: E. NESTLE-K. ALAND, Novum Testamentum graece, Stuttgart 199327. 


